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WHAT DOES “THE SUN STO0OD STILL" MEAN? 33

IV. The word bd’ is the usual one in Hebrew to denote the
“going in"” of the sun at the close of the day. Thus
Deuteronomy XXIV. 13, “in the evening, at the going
in of the sun.” The verb erébu, from which the
Hebrew word ‘ereb “evening’ is derived, is the com-
mon term in Babylonian to denote the “going in,”
or setting, of the sun. For the “coming out” in the
morning, both Hebrew and Babylonian use the word
yasa, (Bab. asi).

V. The preposition Kaf might possibly be translated
“about,” but the fact is, that it is never found with
the word for day in this sense elsewhere in the Old
Testament. In two places it means simply “as.”
Thus in Psalm XC. 4, “as vesterday when it is past,”
and in Amos VIII. 10, “and the end thereof as a bit-
ter day.” In all other places the phrase means “as
on a (or the) day.” Soin I Sam. XVIIL 1o, Hosea
IL. 5, 17, Lam. II. 7, 22, Zech. XIV. 3; and compare
especially “as on the day of Midian,” Isaiah IX. 3,
“as on the day of Egypt,” Ezek. XXX. g, and “as
on the day of temptation in the wilderness,” Psalm
XCV. 8.

VI. The word tamim usually means “without blemish.” If
so used here, it would suggest that an eclipse was
looked upon as a blemish to a perfect day, just as
mists and blizzards are by us. It is more probable,
however, that it means ended, or completed, or “done”
ip the sense in which Longfellow employs it in the
ines

“The day is done, and the darkness

Falls from the wing of night.”
This sense is supported by the use of the verb in a
number of passages. Thus it is said in Jeremiah I. 3
that the word of the Lord came to him unto the end
(or ending, Heb. fom) of the thirteenth year of Zede-
kiah; in Genesis XLLVIL. 18, it is said that “that year
was ended”; in Deuteronomy XXXIV. 8, we read
that “the days of the weeping for Moses were ended.”
Applied to the passage before us the whole statement
would mean that the sun kept on shining in the half
of :lhe heavens and hasted not to go in as when a day
is done.

VIL The verb yasa’, is rendered here in the Septuagint by
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mpomopeiw  “to go forward,” thus corresponding to
the Babylonian etékw which Kugler renders by “forit-
riicken” (S & S, 22). This etékw occurs a number
of times in THOMPSON’s Reports. Thus 187. Obv. I.
(Ana mul) SAG-MI-GAR a-na erib Samsi i-ti-ik,
when Jupiter passes on at sunset. 194, Obv. 1-2, Ana
mil SAG-MI-GAR a-na imitti mul Dil-bat i-ti-ik,
when Jupiter goes to the right of Venus. 244A, Rev.
I, 2, (farru) lu la-ti-ik a-di ws-su-u, the king shall
not hasten to go out. 245, Rev. 3-6, farru a-na Su-u-
ku la ug-sa-a a-di a-dan-Su Sa it-ti it-ti-ku it-ti Sa a-di
arah wme-mes, let not the king go out into the street,
until the time set by the omen be passed, i.e., the
omen of the star for a month of days. 272, Rev. 4, 5,
Ana mul SAG-MI-GAR ik-fad-am-ma mul Sarru
etik (ik)-ma tb-ni-Su arka-nw mul Sarru sa mul SAG-
MI-GAR etik-§u-ma ib-nu-fu ikasfada-ma mul SAG-
MI-GAR etik, when Jupiter has culminated and has
passed and illuminated Regulus, then Regulus, whom
Jupiter had passed and illuminated, culminates.
RoserT DIick WiLson.
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